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[ E] XHILFK0#L0FRERCREILARTHBAR(EL), X PR K BHEMRE T FXBF(E
2), XFRET Kb £ XH (X 2) MGG IUAEES &, WMirol 2 L8iF,

[%giF] uix; %22; &HE
[(hESFES] H315 [STRERIREE] A

(E2£)(the Bible) REEHMZ M, h B EH A ARA
st SO SRR ) B R HA LA, P 7 Ty R AN A B3
F ZARMBEESE £ THRANZ W, BRI E
BT, KEILSRC(EZ)BFAA4 28 E FHREY
B OEHUEPERASEREERRERS (F2)BER
EERNEENME.

— THEXI(ES)

16 48 BRI £ HE AU PR T 3 5% 30 A< () B i o Margaret
Hannay 3 8} , 9 & 8% T KB AFEHOUR, X ESCRE#H L
HAEXTEFEMBGEEA" Y ks b, & HF 5808
M,—FEXNEEHSAER, 5 — i dEEX A
BT R LEE, MA T PAMBEAE S

BHW(EZ)B T EBHANIES JBR MR, U2
FANVRAE R AT L e B 7 P R o £ ¥
B EEEERER L2 EENRE, T EFRBEE
2) ()R BR(ZE)BFEELENB&EE LT
ERAG, BERIAEFHESN T ENESEM(REI
ZHAERERATMNEE (L) ERBEEENER, R
WRH—MRB L ARE RN EN T ZET RN,
BB RAERTIA R (F2), RRE(RE BRI R HMEL
HRFARBEMMNENEEANFETAYE M B
BUREE (B 450 16 B IF K 49 9F b (Phoebe) , R A L F
(diakonos) , FEH I X MAF B 2 F—EIEN“BHF”
BB ERRERENLHEERCUEG SN B H. &
BCIR ( Liberationist ) 13 £ #1 2% 494 2% Elizabeth Fiorenza 35,
(EZ)AR ST BOE L ES A SRS, I E R EH T H4
M B A B RE), B TFIE(E 2V M BT
PRY BT B, Fiorenza 2 LI BA T E " EANBREH
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B, R UL e £, A AR EF FE(EL) T 83T,
REE A M K LR TR, B4 B B9 248 17 52 SUAL B BERL,
B R e,

0L 10 ERTT R, LHBHHAL I HE, o
B— BN PR LSRR T MR, L
RN LAENBETET . N, Lt EXENMT AR
I TAE, HEERIET PRSI, L R A A
THER CHZBXEBER. SRR ET-EFTEZHN
EdFatEELEMN 20 HE 30 FRENLEENAEE
FEEE, LU S IR RO (EE) M BE, 1983
FE(RHFRIGE S ZIREINTFLABR, &5, ZPHRT
17 #A R ARES “H 4" (gender — neutral) 8 “PITEFRBLE " HY
(ZEIEFER, TUFR“[EIIMEHERRTINART
T Bit b B9 IE B (political correctness)” ™!

= (F2)EiE

(RZ)BFRR—TR¥EXE—-TEAR, BB R
AR BT ANBRBGET & , LA 8B 50 MRA. (L)
BFABZIA L 1611 ] K “ BT E 4" (King James
Version, fi#F KIV) , Bl “4KEZ4", 1895 Tl 1898 4F, X E R
FEHAR Y A - 518 - B8 1 (Elizabeth Cady Stanton) LA/ - £ i
WEHM T (ELRE)—8B T T ot R 2y BHR
BURESERNFRE, ZHRETHIBH(ZZ2)RR ok
Fitih AR AT B & B 4> o Stanton R ZIFEF(FZ) XA
MIRBAEL MRA(E LM L MBI, W3 (ZE
SR HEFT IR ()X E2FEwS P, BEA M
FHERTR., QFLTERIBEAM EFHER,

LT NERICEE) LB W R BT IR
BRE, M DREEH I8E 15T,

SKAT(1975 - ), 2, i # FE A, PR K2 SR IBFBEET .
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If your brother sins against you, go and show him his fault just
between the two of you. If he listens to you, you have won your
brother over. (Matthew 18:15. NIV 1984)

THEXERM-REEREREBENEH ERE
MBHAREEN . A TEELHEREHPHEBLE, &
P E LEMTAR Ntk ¥ A HIE S, HFERE T
L E SR, AR FE XA T HRBE"."

SHEEVRMEIE, T+ SCE F BRI F R

(—)RARR(RZ) BiF PR\ E KK Nida K51
X7 RE R R SURPMA —BUMRTR T B AN TR
‘BEEMAEE, EEEX PR BHEE L FE X7 (patiar-
chalism) . KT &, IR B S MTER 314k ( gender neu-
trality) 24 FH %6 $E 3 B iE & (inclusive language), T E B B &
AFROHER R B, R ERHRRABEREITA,
BABEUNXANNE, BERARE LBUET XA ME
EWHEX.

LXE IR

If another member of the church sins against you, go and point
out the fault when the two of you are alone. If the member listens to
you, you have regained that one. (NRSV, 1990)

If a brother or sister sins, go and point out the fault, just be-
tween the two of you alone. If they listen to you, you have won them
over. (TNIV, 2002)

Flotow 1§ , IBEH L E LM FEXHWENT, HWART —
B B MLV E SUBITHR (feminist revisions of the Bible) ™
MXLFAR R M E Z LR EFIERBUES . Floow LIRR
FIPI N EA Joann Haugerud FTF i (43 R 14935 ) (The Word for
Us, 8% WU) FI(BHE3RBUIE & 2 1R 8) (Inclusive Language
Lectionary, 1983, f&j 5 ILL) A 6, 156 B 263 A< 19y i S HL AN
Fik IHET — 2308, BNt F CBFEK Joann Hauger-
ud $E4 {8 A Man 5% He %A & 2otk , B P2 A P HEiR A
BHAL,A—FMBRGTEREE -2 FMA RS HENA
he, Il

Jesus said to them, “I am the bread of life; he who comes to
me shall not, hunger, and he who believes me shall never thirst---,
and him who comes to me I shall not cast out.” (The Revised Stan-
dard Version of John 6:35 —37)

Joann Haugerud 3% ;

Jesus said to them, “I am the bread of life; anyone who comes
to me shall not, hunger, and anyone who believes me shall never
thirst->+, and those who comes to me I shall not throw out.” (WU:
14)

PYEFRIIE = (inclusive language) I F R I L E X,
8] B OR AR ST A X S P B HE R SRR AR B FIE B T
EGEEE —HAH ST U REETA e 64
RIFBITAR BN LS, L HERBEMBGIH X
(EE2)BF, AREME TiERMTe, ZHHEAHFR
A GRARTIZ IR I FIBE (R ) B, BABTIAR
Z)ERZ)E B LCEMSRIE LR T8, BREEL

HE XY, .

2983 - #3 LT (John Harris) , HE4F 37 J7 ( Strauss ) #9 42 3Ol
PEE 245 ) 1989 4F BRI (R 1T AR #E ) (New Revised
Standard Version, & F#K NRSV)F1 1995 H BB (4K iFA)
( Contemporary English Version, fii#R% CEV) I PIPEIRITE = B
BEUBMEG A KIV, B 1987 4E 2 B 85 80 G B bR
BEYNIV (New International Version), Xt HFGHEFEEIE S R4,
BI5| & S KGR E B RR : P HESRBUE 5 24X )NIVI (New Inter-
national Version: Inclusive Language Edition) MBI £ BIE S
BB A NRSV, FHEFRBUESMARR ST

1,384 he” fEXEFRAIA, BII(ABEE)14:21:

KJV He that hath my commandments, and keepeth them, he
it is that loveth me---

NIV Whoever has my commands and obeys them, he is the one
who loves me-**

NIVI Those who have my commands and obey them are the
ones who love me*--

NRSV They who have my commandments and keep them are
those who love me---

2B “man” fERENIR. FIICAIHEIEN:27:

KJV So God created man in his own image, in the image of
God he created him---

NIV So God created man in his own image, in the image of
God he created him*-

NIVI So God created human beings in his own image, in the
image of God he created them'**

NRSYV So God created humankind in his image, in the image
of God he created them-*-

3RS BEREIE, P EER “brother(s)”, “son
(s)”, “father(s)”, AR L HEMAER MR, Hlm(F 5H)
12:1:

KJV I beseech you therefore, brethren---

NIV Therefore, I urge you, brothers*

NIVI Therefore, I urge you, brothers and sisters--

NRSYV I appeal to you therefore, brothers and sisters*

R BHETRR T AT BRE N —FFE EHEHE
EHARM TR, X GFEREARER LFMIES
MR A Z A BB R BRE, ifi) EELLE LA
BIEH, R OMEAR, RAMBHER”, TAR—BART
B e — AU RAE Y T LR TR, BT
JREFEAR N T GERAT” X (RIS E BT
BER, BFFFENHSBUREERNER, ERBE
LHFHBREBLRTEHN, HEHBNE S, BHERE
BRBFuiEZ L, :

PRtz oh, 4 i K2 R AL 1995 FF L IRGH A R
PIPESEIE B IR ) (The New Testament and Psalms: An Inclusive
Version, 5 F§ NTP) , 1% 3% 76 5 IR 4 5] & 37 09 [l o, ZE B i% o
AHRHBF IR EIR, ERTRAOFE TSP brother/
brothen 3R 21 K, 74 AR H1% 4 brother BF 1 ¥, B K Fi
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R R EBBREE, F N “brothers and sisters™ 12 ¥, ¥ 2H
“neighbor”2 YK , 1% 4" them” B, “ those™3 YK, ¥4 “all”’1 K, ¥R
“relatives, friends, and benefactors”1 YK ;: T BJ“God the father”
—#21F %" Our Father — Mother in heaven” .’ TEEFTRIR
#0751 L iAl——God the Father, the Lord our God, X 18
He, %, ILL(W, L 30) B0 God the Sovereign One BEEK
B God (the Mother) and Father 13X FE %) 5515 ( the Mother B3 S
PRICEFRIE)KIER LN . AP MFREER RIB TN
“SUFR” HRER LT HITRRE, Hlin(EREE28:19:

ILL(A) - baptizing them in the name of [ God]the Father
[ and Mother], and of Jesus Christ the beloved Child of God and of
the Holy Spirit---

NTPI - --baptizing them in the name of the Father — Mother and
of the beloved Child and of the Holy Spirit:*

XEEHERFT R AW D L) BIFE K Nida B9 R,
EXEEERRERTHIFERAHESE L,

(DVEXH“BHEEELHLUTHE”, REBELF
((F2)PhXAE R, A JLAL). 1 % B AL 35 BT
3)5:22 - 23 FABIRIX R FHR(REIPHRBRE

KJV Wives, submit yourselves unto your own husbands, as
unto the Lord. For the husband is the head of the wife**

NIV Wives, submit to your husbands as to the Lord. For the
husband is the head of the wife:-

TR PERRIUE 5 RARRR R -

ILL Be subject to one another out of reverence for Christ,
wives to your husbands as to the Sovereign. For the husband is the
head of the wife:-"

NTPI Wives, be committed to your husbands as you are to
Christ. For the husband is the head of the wife: -

NTIB Wives, be supportive of your husbands as to God. For
the husband is essential to the wife' -

(NTIB : The New Testament of the Inclusive Langnage Bible,
FARURBUEE X4),1994)

XFWIE R REMOHNEL L, FHERBUE T R R
BEOERLT  EEMRTEFE IR LK, LR
A,

(DEFXFFHE MR, G ICMRREHIFEEN
LA IS SCRY T T, X3 Rt 3 AL 3 15 # Bl < B
IR, BB IRE N EL)P RN BN BESTHLE Y
o AR R T I AR DT R TE BT TR

P EEIIATE —RESRLRE R BEEN,
EXMERZ T, BT S WiREE B iR iE A5 g 1) 8
i, PHFRBUES RA MRS h AR R E D BB
ST, MUREEHRIFXHMES, UERANIEFTRE
FEXHER, - EHRER, - BB~ 4
AR, EANESCRMERR IS, SR el T R R R R
RAFMEFEESE RS, MFEEFE LT H MR
Mo ILL B9 B & 9 U8 56 B S0 0 T4 34 B — BT A /Y
ANBZB| R PENEZ PIRFEN", L F OFEE

(REVEE—FH, - A LI FEROMNEERN, BHEMK
B R O R REE F AN RS
(LL, BT ), B R G EML R FEEREHFRER
f97 (ILL, i 3% ) , B BE (X S B VR G IE 24k

THEEXEER

(RABYRTIH AR R, Fib 5 BE Rk 555
B SR B TR NI = I 3 0k e N
A ER(RZ), FRIE TR SRIERIRA(RE AT
%, aREXEANEERLAZEANEEREZ —,
B AN R R AU BB o X PR & %
BIEF= A W, ot R E A A A SRR T A
SHFBGAIA . SR B EIT A I BA TR UE R
HINE, B BERS XA T B EEME
X, EOTUEREHPELEATAAE, TA(RENE
PO R BIAE S & 0 R R B A LB S
BB EES,

At , RATEIARE — o4 3 L H R BR N BT
5, M AR AT B 4 I — SR INTE( R 2) LT BB 1
TLHIBS . IEURAEIERARCA SRS ARt
“Fo BIE LR —TBGAE S, B A RILES M S,
BRI BE &4 BH R RIT FA BRSNS A HEES PR
B R RGO , T SURE BRI R A) XA
B AL AR, RAUR %38t H o P BB L Al &
PEROVLER , B EA BT Lo E A F e LA s e, 41
HXHAANTEMRE, BEEERBEES D, R
SR LER, PRI UE D &t LR
S5 “BUBIALH b B BB R FI A 2 , IR 388
O E AR AR, BT, T B R A
PRI, HBAS SR EE VEFEPRERE &
PERO A" B TEBIR P M HE IR B A (B
A, RHB(RE)EA N EBEHME R, R A K208
PEOY  BIRBEB B & £ L. X TFEE S AR B
B RS BEAERTAN, B2 R, IR RER
Bt S h, BF R R S, BEM AR, URIES
T,

MSHE T Lt B BE UR AR AR, Y
AL AL AU BB, B ST B AR R Lo 3 BRI
it KA EER A THRS , NESEHRE St
FEEPER MMLHATRAK R LA, O HEHFAE
R B FIHERIAR L BN £t 4 BHE I AM S RICE IR R 9
WA A, KT R B Lo AL O R, HHR
SHB AR L X T R AOPURGE 1™ KRR s 35 5B
PERFR, TEMIIE SRR B L RS, B X
BHE A IUAIRS SCA B8R, ok 3 UBDIR HID AR 3 B
RIBR ST A RHE GRS MR MIAIE AT TR R IR,
HEEEIG S RE R T AL IRRNA, F
TEEFISTE, Gt B E A B B
B EIB T, B S AR IR E £ R EF
PR L B S BRI M A T AR 1
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THEE BRI HRMZ R T ORI, i FatEE
SIS , A LW 0T Tk, 3 B ARR A BOATE, 0
Lotk B RK R E SR R LIS HIEET,
BERRAS MAREAR, WX EXHBEE LRENE
EM T BRI, THEEXEFEISEEE LGN EX
AN EREFE IR N RA B8, R IRE 3 3
MTIMES”, 7" (2L MAERBIFOEX R ML
ZEH, Fowow g, BRI X URLMAIFEIR B X
X B LS, Rtk B HAH. XEFR S THE
b, F=RAG, WAL Lot SR E R EIR ML 4K
¥ EIE R ELR RSB P P — et AR TC A T BB Y
IR SL(B /%) KR 67 4 , Xt BT K S AR L i) AR o A1
bpy—im , IR BHE A AR . BYERBRIAERT S
2HEMFFHBRBAB B, LT U BFRAIS . Bf
EESFRIEMZ b ot CERRESET B S A BTR
RAEGE , BRI —ERATEN FP LS EE
&R,

EARERIE T TR N EERFM.
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Feminism and Translation of the Bible
—an Analysis of the Feminist Translation Theory

ZHANG Li
( Central South University, Changsha 410075, China)

Abstract:

From 1980s, feminists have reinterpreted the Bible from the feminist perspective, and translated the Bible by using gender —

neutrality or inclusive language. This article discusses the feminists’ methods in translating the Bible, thus an analysis of the feminist transla-

tion theory is presented.

Key words: Bible; translation

feminism;
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The Study Of Zong Baihua’s Comparative Study
About The Space Awareness

LIN Ying — mei
( College of Literal Art, Hunan Normal University , Changsha 410081, China )

Abstract: Mr Zong Baihua summarized the difference of the Chinese and the West space awareness from the Chinese and the West
drawing technique, and further discussed the close relation of the space awareness with the national cosmology , philosophy and the cultural
psychology, which has demonstrated the deep humane concem and the cultural concem of its aesthetics. The comparative study about the space
awareness of Zong Baihua has provided a way for us to understand the unique charm of the Chinese contraditional culture.

Chinese and west philosophy

Key words:  Zong Baihua space awareness;  artist sprit;


http://www.cqvip.com

